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Introduction
L’apprentissage d’une langue étrangère se fait d’abord
en découvrant son alphabet, sa prononciation, ses
règles de grammaire, sa conjugaison de base, ainsi que
son vocabulaire. Il est bien évidemment possible de
se contenter de ce savoir pour communiquer avec les
locuteurs de cette langue, mais bien rapidement, on se
rend compte que ces acquis ne suffisent pas à comprendre
et à se faire comprendre dans toutes les situations.
 
En effet, chaque langue utilise des expressions imagées,
tirées de leur passé, de leur culture, de leur relation
au langage, pour exprimer des idées. C’est ce que l’on
appelle des expressions idiomatiques. Toutes les
langues possèdent ce type de tournures de phrases, et
il est quasiment impossible de deviner leur sens sans les
avoir appris auparavant.
 
Se creuser la tête, tomber dans les pommes… Des
expressions utilisées au quotidien sans que l’on se rende
compte de leur caractère abstrait. Si ses expressions
semblent évidentes, ce n’est pas le cas quand on découvre
une langue étrangère. Les Français utilisent-ils vraiment
une pelle pour se creuser la tête ? Y a-t-il réellement des
pommes pour amortir la chute des Français lorsqu’ils
s’évanouissent ?
 
Le problème est le même pour les francophones
apprenant l’anglais : l’expression idiomatique to have eggs
on one’s face, par exemple, nous fait imaginer quelqu’un
avec des œufs lui dégoulinant sur le visage, alors qu’un
anglais saura de suite que cette personne s’est en fait
couverte de ridicule.
 
Ce petit livre, que vous pouvez facilement ranger dans
votre poche de pantalon ou dans votre sac, sera votre
allié dans la découverte de ces expressions idiomatiques
anglaises. Quel que soit le lieu, le contexte ou le moment
de la journée, vous pouvez dégainer ce livre pour
comprendre ce que l’on vous dit, mais aussi pour vous
exprimer avec exactitude, et passer ainsi pour un véritable
bilingue auprès de tous vos contacts anglophones !
 
Break a leg! (Bonne chance!)
A
To get above oneself
Avoir les chevilles qui enflent
 
Karen is getting above herself now she is in charge
of the project.
Karen a les chevilles qui enflent depuis qu’elle est
responsable du projet.
To settle accounts with somebody
Régler ses comptes avec quelqu’un
 
Guy couldn’t wait to settle accounts with Louisa after what
she had done to him.
Guy avait hâte de régler ses comptes avec Louisa après
ce qu’elle lui avait fait.
To hold all the aces
Avoir tous les atouts (en main)
 
Angela was sure to win as she held all the aces.
Angela était sûre de gagner car elle avait tous les atouts
en main.
An act of God
Une catastrophe imprévisible
 
The insurance stated the tornado was an act of God.
L’assurance a déclaré que la tornade était
une catastrophe imprévisible.
To get one’s act together
Se ressaisir, se reprendre en main
 
You really have to get your act together if you want
to get this job.
Il faut vraiment que tu te ressaisisses si tu veux
décrocher ce boulot.
To put on an act
Jouer la comédie
 
He put an act in front of his parents.
Il a joué la comédie devant ses parents.
Actions speak louder than words
Mieux vaut agir que parler
 
You should do what you said. Actions speak louder
than words.
Tu devrais faire ce que tu as dis. Il vaut mieux agir
que parler.
Not to know someone from Adam
Ne connaître quelqu’un ni d’Ève, ni d’Adam
 
Who is this friend you keep talking about? I don’t know
her from Adam.
Qui est cette amie dont tu n’arrêtes pas de parler ?
Je ne la connais ni d’Ève, ni d’Adam.
To clean the air
Détendre l’atmosphère
 
It is better to talk about the problem if you want
to clean the air.
Il vaut mieux parler du problème si tu veux
détendre l’atmosphère.
To vanish into thin air
Se volatiliser
 
I stopped hearing from Bianca suddenly. It is as if she had
vanished into thin air.
Je n’ai soudainement plus eu de nouvelles de Bianca.
C’est comme si elle s’était volatilisée.
Out of thin air
Apparaître soudainement
 
I was walking on the street when Harry appeared
out of thin air.
Je marchais dans la rue quand Harry
est apparu soudainement.
To be walking on air
Être aux anges
 
Kevin has been walking on air since he moved to Australia.
Kévin est aux anges depuis qu’il a déménagé
en Australie.
To be an albatross around somebody’s neck
Être un boulet pour quelqu’un
 
His money issue has become an albatross around his neck.
Ses problèmes d’argent sont devenus un boulet pour lui.
To give someone the all-clear
Donner le feu vert à quelqu’un
 
My boss gave me the all-clear for this project.
Mon patron m’a donné le feu vert pour ce projet.
To have ants in one’s pants
Ne pas tenir en place
 
The children ate cookies… They now have ants
in their pants!
Les enfants ont mangé des cookies… Ils ne tiennent
plus en place maintenant !
To keep up appearances
Sauver les apparences
 
Alicia tried to keep up appearances after she discovered
her husband cheated on her.
Alicia essaya de sauver les apparences après avoir
découvert que son mari la trompait.
To be the apple of one’s eyes
Être la prunelle des yeux de quelqu’un
 
His daughter is the apple of his eyes.
Sa fille est la prunelle de ses yeux.
To cost an arm and a leg
Coûter les yeux de la tête
 
My car cost me an arm and a leg.
Ma voiture m’a coûté les yeux de la tête.
To twist someone’s arm
Forcer la main à quelqu’un
 
Jessica went out for a drink but she have had
her arm twisted.
Jessica est sortie boire un verre mais on lui
a forcé la main.
With open arms
À bras ouverts
 
Diane’s foster family welcomed her with open arms.
La famille d’accueil de Diane l’a accueillie à bras ouverts.
To rake over the ashes
Remuer le passé
 
Isabella’s grandmother likes to rake over the ashes.
La grand-mère d’Isabella aime remuer le passé.
B
To leave someone holding the baby
Refiler le bébé à quelqu’un
 
Bill left me holding the baby while he is away on holiday.
Bill m’a refilé le bébé pendant qu’il est en vacances.
To break one’s back
Se démener
 
Jack broke his back to ask Rose out.
Jack s’est démené pour demander à Rose de sortir
avec lui.
To get off someone’s back
Ficher la paix à quelqu’un
 
Lily hoped that her parents would get off her back.
Lily espérait que ses parents lui ficheraient la paix.
To know something like the back of one’s hand
Connaître quelque chose comme sa poche
 
Carlos knows this building like the back of his hand.
Carlos connaît ce bâtiment comme sa poche.
To put one’s back into something
Travailler dur à quelque chose
 
Nick will graduate this year if he puts his back into studying.
Nick aura son diplôme cette année s’il travaille dur.
To bring home the bacon
Faire bouillir la marmite
 
Andrea is the one who brings home the bacon
in their couple.
Andrea est celle qui fait bouillir la marmite
dans leur couple.
To have got it bad
Être mordu / très amoureux
 
Petra has got it bad for Igor.
Petra est très amoureuse d’Igor.
It is in the bag
C’est dans la poche
 
This exam is very easy… It is in the bag !
Cet examen est vraiment facile… C’est dans la poche !
To have a ball
Bien s’amuser
 
This party was great, we had a ball!
Cette fête était géniale, on s’est bien amusés !
To play ball
Coopérer
 
You have to play ball if you want Janet to leave you alone.
Il faut que tu coopères si tu veux que Janet
te laisse tranquille.
To go bananas
Piquer une crise, devenir dingue
 
Tim went bananas when he discovered his birthday present.
Tim est devenu dingue quand il a découvert
son cadeau d’anniversaire.
To start with a bang
Démarrer fort
 
Their company started with a bang.
Leur societé a démarré fort.
To drive a hard bargain
Être dur en affaires
 
Edward can drive a hard bargain when he wants to.
Edward peut être dur en affaires quand il le souhaite.
To have someone over a barrel
Avoir quelqu’un à sa merci
 
I don’t the choice, they have me over a barrel.
Je n’ai pas le choix, ils m’ont à leur merci.
To fight a losing battle
Mener un combat perdu d’avance
 
You’re fighting a losing battle; your dad won’t
change his mind.
Tu mènes un combat perdu d’avance ; ton père
ne changera pas d’avis.
To keep someone/something at bay
Tenir quelqu’un/quelque chose à distance
 
I know you don’t like it, but you have to keep Claire at bay.
Je sais que tu n’aimes pas ça, mais tu dois tenir
Claire à distance.
To be the be-all and end-all
Être le but ultime
 
Getting this job is the be-all and end-all for Fiona.
Décrocher cet emploi est le but ultime de Fiona.
To spill the beans
Révéler un secret
 
Charlie almost spilled the beans in front of Anthony.
Charlie a presque révélé le secret devant Anthony.
To be like a bear with a sore head
Ne pas être à prendre avec des pincettes
 
Emily is like a bear with a sore head in the morning.
Emily n’est pas à prendre avec des pincettes le matin.
To beat someone to it
Devancer quelqu’un
 
Max got the newest mobile phone before everyone else; he
beat all his friends to it.
Max a eu le tout dernier téléphone portable avant tout
le monde ; il a devancé tous ses amis.
To get up on the wrong side of the bed
Se lever du pied gauche
 
Thomas is in quite a mood today… Did he get up on the
wrong side of the bed?
Thomas est vraiment de mauvaise humeur
aujourd’hui… il s’est levé du pied gauche ?
To have a bee in one’s bonnet
Avoir une idée fixe
 
When she has a bee in her bonnet, Sandra never lets go.
Quand elle a une idée en tête, Sandra n’abandonne pas.
To make a beeline for something/someone
Se diriger droit vers quelque chose/quelqu’un
 
The kids made a beeline for the candy.
Les enfants se sont dirigés droit vers les bonbons.
To be right behind someone
Soutenir quelqu’un totalement
 
Her parents were right behind her when she decided
to change careers.
Ses parents l’ont soutenue totalement quand
elle a décidé de changer de carrière.
To ring a bell
Rappeler quelque chose
 
This name rings a bell… Is it where your aunt lives?
Ce nom me rappelle quelque chose… Est-ce que c’est
l’endroit où vit ta tante ?
To be saved by the bell
Être sauvé par le gong
 
Mario was saved by the bell when his mother arrived.
Mario a été sauvé par le gong quand
sa mère est arrivée.
To tighten one’s belt
Se serrer la ceinture
 
We spent quite a lot this month. We’ll have
to tighten our belt.
Nous avons beaucoup dépensé ce mois-ci. Il va falloir
se serrer la ceinture.
To bend over backwards
Faire tout son possible
 
She bent over backwards to give him the best
birthday party.
Elle a fait tout son possible pour lui organiser
la meilleure soirée d’anniversaire.
To give someone/something a wide berth
Éviter quelqu’un/quelque chose
 
From now on, I’ll give this type of guy a wide berth.
À partir de maintenant, j’évite ce genre de mecs.
To make the best of something
Se contenter de quelque chose
 
They will only give us one glass of water… We’ll have
to make the best of it.
Il ne nous donnerons qu’un seul verre d’eau… Il faudra
s’en contenter.
Better safe then sorry
Mieux vaut prévenir que guérir
 
I’d take the umbrella if I were you. Better safe than sorry.
Je prendrais le parapluie si j’étais toi.
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